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the point of view of the syntactic structures they are used in and the case roles assigned
to their arguments.

Knwouesvle cnoea: majexHas TpaMMaTHKa, TMaAeKHas pOJib, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHEe OCOOCHHOCTH IJIaroa.

Melt, cook, case grammar, case role, argument, structural-semantic peculiarities of
the verbs.

VIK: 802.0-25.

Konumaxmnas ungpopmayus: Abaxan, yu. Jlennna 90. XI'Y, ¢punonornueckuii ¢a-
kynbreT. Tem. (3902) 226021. E-mail: union1997vin@mail.ru.

Lenp naHHOW CTaThM — PacCMOTPETh CEMAaHTHKO-CHHTAKCHMYECKHE OCOOECHHOCTH
[JIAroJIoB melt u cook M OKa3aTh, YTO C TOYKHU 3PEHUS PACIpENeNICHHs NaIEKHBIX PO-
JIed, TaHHBIC TIIATOJIbI SIBISIFOTCS CHHOHUMUYHBIMHU, TO €CTh MOTYT IPHHUMATh KaK OJI-
HU | T€ K€, TaK U pa3Hble [1a/Ie)KHBIC POJIM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa UX UCIIOJIB30-
BaHUSL.

MarepuanoM il UCCIACAOBAHUS IMOCTYXHIIH XYIOKECTBEHHBIC MPOHM3BEICHUS
AHIIMICKUX U aMEPUKAHCKUX aBTOPOB.

B coBpemeHHOH MafeKHONH IpaMMaTHKE OTCYTCTBYET OOIIEHpPUHSATAs KIacCU(pH-
Kalus NaJeKHBIX POJIEH; BhIICISIETCS UX Pa3HOE KOJIMYECTBO, W, 00Jiee TOro, UCIIONb-
3YIOTCSl pa3HbIe TEPMHHBI JIJIs1 0003HAUCHHS OJHUX U TEX )K€ apryMEHTOB.

Konuuectro posneii kosebnercs ot 5y V. Kyka (Agent, Experiencer, Benefactive,
Object, Locative) [Cook, 1998], 6 y U. dwuimopa (Agent, Instrument, Dative, Object,
Factitive, Locative) [Fillmore, 1968] mo 16 y JI. bpunton (Agent, Force, Instrument,
Experiencer, Source, Goal, Path, Location, Possessor, Benefective, Factative, Patient,
Theme, Neutral, Range, Role) [Brinton, 2000].

PazpaboTanHas HaMU MHTEpHpETAIHsl MaJeKHBIX POJIEH IpesicTaBieHa B TaOIH-
ue 1.
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Taoauna 1. Kinaccudgukanusi nagekHbIX pojei

[Mapexnas pons | Onpenenenue Kpatkoe
003Ha-
YeHHe

Agent Opy1eBIIeHHbIH HHUIUATOP AeHCTBUSL A

Force HeopyuiesnenHast npuyiHa JeHCTBUS F

Instrument CpencTBo, KOTOPHIM BBI3BIBAETCA COOBITHE WM HHCTPY- | |
MEHT, KaK MPaBUJIO0, HEOLYIEBIECHHBIH, HCIIONb3yEMBIH AT
OCYIIECTBICHHS ACHCTBHS

+ Possessor JIuno, o6anaroiee 4eM-mdo + POS

- Possessor JIuno, He MMeEIoIIee B CBOEM PACIIOPSDKEHHUH Yero-Ioo - POS

+ Benefective JInno i 00BEeKT, KOTOPBIH MONTydyaeT 4To-1ub0 B pe3yib- | +B
TaTe NCHCTBUS

- Benefective Jluo wnu 00BEKT, KOTOPBIM Jnmaercss 4ero-mubo B pe- | - B
3yJIbTaTe ACUCTBUS

Experiencer OnynreBieHHOE CYIIECTBO, HCIBITHIBaoIiee Kakue-muoo | E
YyBCTBA MJIN OLTYIICHUS

Patient JIuno i o0BeKT, MOABEPTraIOIIUICS BO3CHCTBUIO | 1ipe- | P
TEPIEBAOILUN U3MEHEHUE

+Factitive OOBEKT, MOSBIAIOMINICS B pe3ynbrare aeiictBus wimm co- | *FACT
CTOSIHUSI M HE CYIIIECTBOBABIINI paHee

- Factitive OOBeKT, HCUe3aIONNH B pe3yJIbTaTe IeHCTBUS - FACT

Theme Jluno nnm o0BEeKT, KOTOPHIH mepemeruaercs, HO ocraercst | T
HEH3MEHHbBIM

Role JInno, BeINONHSIOIIEE ONPENENCHHYI0 posib B AeictBuu | R
WM COCTOSIHUM

Neutral JIumo unu 00BEKT, KOTOPHIA HE U3MEHSAETCS, a JUIIb Mpu- | N
CYTCTBYET IIpH COBEPIICHUH ICHCTBHS

Location MecTo 1 BpeMs AeHCTBUS L

Source VcToyHuK eHCTBHUS, KaK NMPaBIJIIO, HEOLYICBICHHBII S

Goal MecTo uny 1o, pagu KOTOPOro COBEpIIaeTcs AeHCTBHE G

Path IlyTe, MO KOTOpOMY HepenBUTalOTCcs OT omgHoro mecta k | PATH
JpYroMy B IIpoliecce AeHCTBHS

B Hacrositiem ucciieioBaHUM MBI Oy/€M HMCHOJIB30BaTh CIIEIYIOUIME TPHHIHIIBI
aHaJm3a:

1. CymectByioT 00s13aTelIbHbIC, BCIIOMOTaTelbHbIE U (haKyJIbTaTUBHBIE Tae)KHbIC
ponu;

2. JIBoiiHble (KopedepeHTHbIE) poIIn;

3. Onno3uTHBHBIE POIIH;

4. Knaccudukanys magekHbIX poieil UMeeT HepapXUuecKyr CTPYKTYpY;

5. KputepusmMu BbIIETICHHS MMAJSKHBIX POJICH SBISAIOTCS CEMaHTUUSCKUE TPH3HA-
KM, yKa3aHHBIC B HX ONPENEICHUSAX.

Ha ocHoBe ananmm3sa crmoBapHbix neduaumnmii (Longman Dictionary of Contempo-
rary English [LDCE, 1992, p. 681]; Webster’s Third New International Dictionary of
the English language [WTNIDE, 1993, p. 1408]; (The American College Dictionary
[ACD, 1963, c. 759]; (Oxford Advanced Learner 's Dictionary of Current English
[OALDCE, 1982, p. 25] B cTpyKType Iiiaroiia melt MOXXHO BBIACIUTh TIEPEHOCHBIE 3HA-
YEHUSL:

1) to (cause to) become gentle, sympathetic;

2) to gradually disappear,

3) to blend or cause to blend gradually.

[poananu3upoBaHHBIC HAMH IPEMEPHI C TJIArOJIOM melt B TIEPEHOCHBIX 3HAYCHU-
X, MBI TIpeJjIaraeM pa3AeiuTh Ha IBe CHephl HCIOIB30BAHUSL:

«V3MeHeHe SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS YEI0BEKay;
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«/3MeHeHne pacroioxkeHusi 00bEKTOB B IIPOCTPAHCTBE U BPEMEHI).

B pamkax mepBoi IpyIITbI MPEICTABICHBI IPUMEPHI C TIIArojoM melf B 3HAYCHUSIX
to (cause to) become gentle, sympathetic, to disappear n (of sensation) to become lost
in another by moving gently

B 3Hauenuu fo disappear aHAIM3UPYEMBIA TJAroj OIUCHIBAET HCUE3HOBCHUE
YYBCTB MJIM 3MOLMUH.

Hampumep: Her fear had melted /Koontz 1, 2001].

Cemantnueckas mozpens [FEAR]«—(FACT-)«—[MELT]—(F/1)—[NULL] peanu-
3yeTcsi B CHHTaKCHYeCKor cTpykType NV. OauH U3 apryMeHTOB HE SKCIUIHIMPYETCS,
HO II0Apa3yMeBaeTCsl, YTO CTpaxX MPOXOAUT MOJ BO3/ICHCTBUEM KaKHX-THO0 (hakTOpOB.

B 3nauenuu (cause to) become gentle, sympathetic aHaTU3UPyEMBI# TI1aroj BeIpa-
KaeT U3MEHEHHE B SMOLMOHAJIBHOM COCTOSIHUH YEJIOBEKa.

Tara of Helium melted [Burroughs 1, 2001].

[TARA]«—(E)«[MELT]—(F/I)>[NULL], NV.

H3MeHeHne B AIMOIMOHAILHOM COCTOSIHUU MOXET MPOUCXOIUTh B Pe3yJbTaTe Ha-
MEPEHHOTO BO3JICUCTBHS: CJIOB, HHTOHALIUH, TIOBESICHUS U T.I1.

My answer melted Limping Lucy [Collins 2, 2001].

[ANSWER]«(1)«-[MELT]—(P)—[LUSY], NVN.

Ecnu u3MeHeHue B SMOIMOHATIBHOM COCTOSHUHM TIPOUCXOJIUT B PE3yJbTaTe HEKOH-
TPOJIUPYEMOTO BO3ACHCTBHUS, TO MBI IMEEM JIEII0 C PoIibio Force:

1 think the best way were to entertain him

With hope, till the wicked fire of lust have melted

Him in his own grease [Shakespeare 2, 2001].

[FIRE]«—(F)—[MELT]—(P)—[HIM], NVN

Takum 00pa3oMm, MpOsIBIEHUE SMOLMHA TPeJIIoNaraeT CIIOHTAHHOE ¥ HEKOHTPOJIU-
pyeMoe BO3JCHUCTBHE Ha OKPYIKAIOIIHX, MMOITOMY CYIIECTBUTEIBHBIM, 0003HAYAIOIIUM
SMOIIMHU, MBI TIPUITUCHIBAEM POJIb Force.

B kauectBe aprymenra Instrument GyHKIMOHUPYIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPBIE
BBIPKAIOT HAMEPEHHOE BO3JICHCTBHE C LIENbI0 U3MEHEHHUSI IMOLIMOHAIIBHOTO COCTOSHHUS
YeJoBeKa.

B HEKOTOpBIX MpHUMEpax YMOIMOHAIBHOE COCTOSHHUE OMUCHIBACTCSI Yepe3 3MeHe-
HHE HE B CAMOM YEJIOBEKE, a B €ro opraHax, Takux Kak cepaue. Hampumep:

Her proud heart melted; her eyes filled with burning tears. [Collins 1, 2001].

[HEART]«(P)«—[MELT]—(F/I)—[NULL], NV.

Takue cymiecTBUTENbHBIE, KaK face M eyes B COUETAHUU C TJIarojioM melt BbIpaka-
10T BHEIIIHEE NPOSIBICHHE IMOLINIL:

Her eyes melted; she relaxed magnificentlv and swayed toward Merriam so sud-
denly that he had to jump to catch her [Henry, 2001].

[EYES]«—(P)«—[MELT]—(F/I)—>[NULL], NV.

Iepexom 0JHOTO IMOIMOHATIBHOTO COCTOSHHS B PYroe OMUCHIBAIOT apryMEHTHI
Source n Goal ¢ rnarosom melt B 3Ha4eHuu (of sensation) to become lost in another by

moving.
Instead, the girl's cocky cheerfulness melted into melancholy /Koontz 2, 2001].
[CHEERFULNESS]«—(S)«—[MELT]—(G)—[INTO [MELANCHOLY]],
NVprepN.

Hust chepbl «M3MeHeHHEe pacnonokeHnss 00bEKTOB B MPOCTPAHCTBE M BPEMEHI
TUMUYHO YIOTPEOICHHE aHATU3UPYEMOTO IJIarojia B 3HAYCHHSX:

to disappear u (of a colour, sound, or sensation) to become lost in another by mov-
ing gently.

K moxarpynme «u3MeHEHHE pacHOJIOKEHHS OOBEKTOB BO BPEMEHH» OTHOCSATCS
TIPUMEPEI C TJIarojoM melt B 3HaueHUu to become lost in another by moving gently,
OIMCHIBAOLINE NIEPEXOJ] OHOTO BPEMEHHOT0 OTpe3Ka B aApyroii. Hanpumep:

Beyond the shed, seconds marched quickly past, melted into minutes which melted
into hours [King, 2001].
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[SECONDS]« (FACT-) <« [MELT] — (FACT+) — [INTO [MINUTRES]],
NVprepN.

[oarpynma «M3MEeHEeHUE PaCIONOKECHHUS 00BEKTOB B IIPOCTPAHCTBEY MPEACTABIIC-
Ha 3HAYCHUSMU fo disappear W to become lost in another by moving gently.

VI3MeHSTh pacionoKeHue B IPOCTPAHCTBE MOTYT KaK HEOAyLICBICHHbBIE OOBEKTHI,
TaK W OxylIeBJIeHHbIE cylecTBa. Hampumep:

At the nearer approach of the party to the cliff top the watcher turned and melted
into the forest at his back [Burroughs 2, 2001].

[WATCHER]« (S) « [MELT] — (G) — [INTO [FOREST]], NVprepN.

B nanHOM mpuMepe riaroi melt ucrons3yercs B 3HaU€HHHU to become lost in an-
other by moving gently.

B 3nauenuu to disappear aHanu3npyeMslil TJ1aroil MOKET YHOTpeOIaTecs BO (hpa-
3e melt away 1 0003Ha4aeT UCYE3HOBEHNE OOBEKTOB B IIPOCTPAHCTBE.

Before this rumour, the crowd gradually melted away, and perhaps the Guards
came, and perhaps they never came, and this was the usual progress of a mob [Conrad,
2001].

[CROWD]« (FACT-) «— [MELT], NV.

Takum 00pa3oM, IPUMEPHI C TJIAr0JIOM melt B IEPEeHOCHBIX 3HAUCHUX pa3/iesIeHb
HaMH Ha JBe cepbl yHOTpeOIeHH: «M3MEHeHNE SMOLMOHATIBHOTO COCTOSHHS YeNI0Be-
Ka» M «U3MEHEHHE PacloJIOKEHHs 0OBEKTOB B IPOCTPAHCTBE M BPEMEHI.

PaccMoTpuM ceMaHTHKO-CHHTaKCHYeCKHEe OCOOCHHOCTH riiaroiia cook. Ha ocHoBe
aHanmm3a cinoBapHbix aepuHnumi (Longman Dictionary of Contemporary English
[LDCE, 1992, p. 226]; Webster’s Third New International Dictionary of the English
language [WTNIDE 1, 1993, p. 500]; The American College Dictionary [ACD, 1963,
p. 266]; Oxford Advanced Learner 's Dictionary of Current English [OALDCE, 1982,
p. 188]) B ceMaHTHUEeCKOW CTPYKTYpe JaHHOTO IJIAroja MOYKHO BBIICIUTH CIEIYIOIINS
MIEPEHOCHBIC 3HAYCHUS:

concoct, invent;

tamper with, prepare fraudulently, falsify.

[poananu3upoBaHHBIE IPUMEPHI C TIIATOJIOM cOOok B NPEICTaBICHHBIX 3HAYSHHSX
MOJKHO OTHECTH K chepe «CO3IaHNe U H3MEHEHIE 00 BEKTOBY.

B 3nauenuu concoct, invent NaHHBIN rI1aroi ynotpeoisercs Bo ¢pase cook up.

So you cooked up the Lillie Marlene affair to get the heat off your operation [Cus-
sler, 2001].

[YOU]«(A)«<[COOK]—(FACT)—[AFFAIR], NVN.

PaccmoTrpuM npumep ¢ TIIaroyioM cook B 3HaYCHUH famper with, prepare fraudu-
lently, falsify:

1 don't understand these things much, but it appears that he had juggled with ac-
counts, cooked balance sheets had gathered in deposits months after he ought to have
known himself to be hopelessly insolvent, and done enough of other things, highly rep-
rehensible in the eyes of the law, to earn for himself seven years' penal servitude [Con-
rad, 2001].

[HE]«—(A)«[COOK]—(FACT)—[SHEETS], NVN.

Ha ocHoBe aHanmi3a NpuUMEpOB C IJIAarojoM cook, B €ro CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYype
Hamy OBUIM BBIJICNICHBI CIIEAYIOLIME IEPEeHOCHbIE 3HA4YEHHs, He 3a()MKCHPOBAHHBIC
B JIEKCUKOTpapUIecKuX UCTOYHUKAX.

1. dry up.

Here is your shirt. I am sorry that I have not had time to wash it, but it has cooked
well in the sun, which, being flannel, is almost as good [Haggard, 2001].

[SHIRT]«—(P)«[COOK]—(F)—[IN [SUN], NVprepN.

2. heat up.

The morning heat cooked histemper over a slow fire [Jordan, 2001].

[HEAT]«(F)—[COOK]—(P)—[TEMPER], NVN.

3. be/get ready for something.
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First Gaoler Hanging is the word, sir: if you be ready for that, you are well
cooked [Shakespeare 1, 2001].

[YOU]«—(E)«[COOK pass]—(F)—[NULL], NV.

[Ipoananu3upoBaHHbIE IPUMEPHI C TIIATOIOM COOk B TIPE/ICTABICHHBIX 3HAYECHHIX
MOXHO OTHECTH K c(hepe «CO3/1aHNE i N3MEHEHHE OOBEKTOBY.

ComocTaBUM CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH TJaroyioB melt u cook
B IICPEHOCHBIX 3HAUCHUSAX:

1. Kak s rmaroiia melt, Tak ¥ 1jId TJ1aroja cook CBOMCTBEHHBI CEMaHTHYECKHUE
KOMITOHEHTBI:

— «M3MEHEHHUE COCTOSHHS OJYIIEBICHHBIX CYIIECTBY;

— «M3MEHEHHUE COCTOSHUS HEOyIEBIICHHBIX OOBEKTOBY.

2. JlaHHBIE TIAr0JBI YIOTPEOISIOTCS B HASHTUYHBIX CHHTAaKCHYECKUX CTPYKTypax
NV, NVN, NVNprepN, NVprepN.

3. I'marosnsl melt u cook MCTIONB3YIOTCS B CXOXKUX CEMAaHTUYECKHX CTPYKTypax:

[ENTITY ]«—(F)«-[ACTION-VERB]—(P)—[PERSON];

[ENTITY ]«—(P)«[PROCESS-VERB]—(F/I)—[NULL];

[ENTITY]«—(P)«[PROCESS-VERB]—(F)—[PREP [ENTITYT].

Opnako poib Patient ¢ TaroaoM melt B IepeHOCHBIX 3HAUEHUSIX aKTyaJIU3UPYeET-
Csl CYIECTBUTEIBHBIMH, BBIPAKAIOUIMMH OMYIIEBICHHBIX CYIIECTB MM TAKHMH CYIIE-
CTBUTENBHBIMY, KaK heart, soul, face, eyes.

C rnarojoM cook — 310 MO0 OTBJICYECHHBIE CYIIECTBUTENBHBIC, TaKHe Kak
miseries, sorrows, 1100 HapHUUATENbHbIE KOHKPETHBIC HEOJYIIEBICHHBIC CYIIECTBU-
TeJIbHBIE, Harlpumep shirt.

AprymeHT Force Kak ¢ I7Iarojom melt , Tak ¥ ¢ TIaroioM cook MOXKET BBIpaKaTb-
sl TAKUMH CYIIECTBHUTENBHBIMY, KaK heat, sun, fire, OIIHAKO, C TJarooM melt 3To Takxe
MOTYT OBITH CYIIECTBUTENBHBIC, 0003HAYAIOIINE TyBCTBA (HAIpUMeEp: /ove) U IMOINH
(Hanpumep: anxiety), KOTOpbIE MPUBOJAT K M3MEHEHUIO 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS
YeJIoBeKa.

4. CxemaTtmuecku HaOOp 0O0S3aTENBHBIX M BCIIOMOTATEIBHBIX MAJCKHBIX POJIEH
AQHAIN3UPYEMBIX TJIarOJIOB MOXKHO IPEACTAaBUTh CXEMaTHUUYeCKH, Kak: Patient+Force/
Agent+/Instrument nnsa tnarona melt u Patient/ Factitive + Force /Agent /+Instrument
JUIsl TIaronia cook.

Takum o0Opazom, MajIe)KHO-POJIEBOIl aHANIN3 TIIAroJIOB melt U cook Mokasai, 4To
OHHU 00JIaJJA0T CXOXKHMHU CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKUMH XapaKTePUCTUKAMU M CXOXKHM
Ha0OpOM TaJICKHBIX POJICH, YTO MO3BOJISIET CHIENAaTh BHIBOJ O 3aBHCUMOCTH I1a/Ie)KHON
CTPYKTYPBI IJIaroJIOB OT UX CEMaHTUKO-CHHTAaKCHYECKUX 0COOCHHOCTEH M CUNTATh IJa-
ToJbl melt 1 cook CHHOHIMaMU ¢ TOYKH 3pEHHS Pacrpe/iesIeHUs TaAeHbIX PoJIei.
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